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Розглянуті англомовні й україномовні сонетні цикли кінця XIX – початку XX ст. 
постають як багаторівнева система, що ґрунтується на наявності авторського 
задуму та жанрової специфіки сонета. Сонети, що входять у цикл, – це відносно 
самостійні віршовані твори завершеного характерому, водночас вони виступають 
компонентами художнього контексту циклу. Об’єднання сонетів у цикли відбувається 
за такими параметрами: подібність композиційної та архітектонічної організації, 
ідейно-тематична єдність, синтетичне поєднання сонета з іншими строфічними 
формами, синтаксичні конструкції тощо.
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Номер відкривається містерією Джорджа Гордона Байрона 
“Каїн”, поезіями Леса Вікса та Білла Завадського. У рубриці 
“Проза. Драма” друкуються повість Луїса Сепульведи “Старий, 
який читав романи про кохання”, оповідання Девіда Герберта 
Річардса Лоуренса “Сутінки весни” та п’єса Олів’є Кіякіярі 
“Мати і дитина почуваються добре”. Статті Едварда В. Саїда 
“Про Жана Жене”. Андрія Білого “Володимир Дмитренко: 
“Треба шукати друзів, а не ворогів”, Світлани Чернишової 
“Гендер, імперіалізм і… острів ’янки у світі Сомерсета 
Моема”, Михайла Калініченка “Мобі Дік” крізь призму 
мультикультуралізму”, Степана Бобинця “Силуети й профілі 
угорської романістики; діалектика буття” вміщені в рубриці 
“Письменник. Література. Життя”. Наприкінці номера – новини 
культури, книжкові новинки 2011 р. та оповідання Урсули К. 
Ле Гуїн “Ті, хто покидають Омелас”.

І.Х.
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Підготували Тетяна Ушакова,
Тетяна Стальна, Наталія Кикоть
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КУР’ЄР КРИВБАСУ. – 2011. –
№262–263 (ВЕРЕСЕНЬ–ЖОВТЕНЬ)

У “Прозі” подано твори Володимира Даниленка “Туровецькі 
хроніки”, Валерія Шевчука “Людина на два береги (Трохи 
спогадів, трохи документів, а трохи рефлексій)” та Богдана 
Мельничука “Затьмарені дні та ночі”; переклади – із німецької 
“Покази несказанности” Гуго фон Гофмансталя (пер. і вст. сл. 
Ю. Прохаська), зі словацької “Гримаси” Петера Яроша (пер. 
І. Яцканина) й із кримсько-татарської “Кримське ханство та 
Україна в XVII столітті” (пер. О. Кульчицького).
Поезія репрезентована “Автопортретом із клепсидрою” 

Анети Камінської (пер. з польської Б. Матіяш та Х. Назаркевич), 
добіркою “Тридцять сербських поетів” (пер. І. Лучука).
У “Витоках” у подачі Марка Роберта Стеха – уривки з 

незавершеного роману Ігоря Костецького “Троє глядять у 
дзеркало” та есеї Володимира Кашки.
У “Scriptible” – “Роман-пересторога” Юрія Щербака М. Стріхи, 

“Актуальний ноесис Павла Загребельного” Я. Голобородька, 
“Антолошія” внутрішніх станів та екзистенційних ситуацій” 
О. Коцарева, “Помаранчева викрутка” Дани Кваші, “Маленькі 
трагедії великої війни” Г. Пагутяк, “З “Книги радости” 
Ю. Ананка, “Як я ходила на мамонтів дивитися” Л. Таран, 
“Срібна голка і нить золота” Л. Талалая, “Травмопунктуація і 
фонетика збирачів свинячої крови” В. Вакуленка-К.

В. Л.
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 Олександр Боронь
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“Пакти і Конституції” Української козацької 
держави (до 300-річчя укладення) / Відп. 
ред. В.А.Смолій; упорядники М.С.Трофимук, 
Т.В.Чухліб. – Львів: Світ, 2011. – 440 с.: 
факсиміле.

У виданні відтворено нещодавно знайдений текст оригіналу 
Конституції 1710 р. староукраїнською мовою. Документ написано 
рукою Івана Максимовича – генерального писаря гетьмана 
Пилипа Орлика, він засвідчений власноручним підписом Пилипа 
Орлика і скріплений печаткою Війська Запорозького (печатка не 
збереглася). Паралельно з факсиміле оригіналу у книжці вміщено 
комп’ютерне розшифрування староукраїнського тексту, переклад 
сучасною українською мовою та коментар. Крім цього, у виданні 
вміщено факсиміле оригіналу короткої версії Конституції 1710 р., 
а також преамбулу до повної версії документа латинською 
мовою. Обидва документи написані рукою Пилипа Орлика. Повна 
латиномовна версія Конституції, оригіналу якої ще не знайдено, 
публікується за версією 1847 р.; наведено також першодрук копії 
документа староукраїнською мовою 1859 р.
Конституція 1710 р. відома під різними назвами: “Пакти 

і конституції прав і вольностей Війська Запорозького…”, 
“Конституція Пилипа Орлика” (за іменем головного редактора), 
“Бендерська конституція” (за місцем ратифікації). У цьому виданні 
запропоновано нову редакцію перекладу назви документа з 
латинської мови, яка відображає його суть: “Уклад прав і вольностей 
Війська Запорозького та угоди, укладені між ясновельможним паном 
Пилипом Орликом, новообраним гетьманом Війська Запорозького, і 
генеральною старшиною, полковниками, а рівно ж і самим Військом 
Запорозьким, схвалені обома сторонами і скріплені найяснішим 
гетьманом на вільних виборах урочистою присягою року Божого 
1710 квітня п’ятого дня при Бендерах”. У “Додатках” наведено 
“Привілей шведського короля Карла XII гетьману Пилипу Орлику та 
Війську Запорозькому на підтвердження “Договорів і постанов…”.
У книжці наведено переклади тексту Конституції 1710 р. 

англійською, німецькою, російською та французькою мовами. 
Публікація цієї визначної пам’ятки вітчизняної політико-правової 
думки раннього нового часу супроводжується археографічною 
передмовою, лінгвістичним аналізом, науковим коментарем, а 
також факсимільним відтворенням спеціального дослідження 
видатного історика та правознавця академіка М. Василенка (1929), 
у якому міститься ґрунтовний історико-юридичний аналіз джерела.
Археографічне опрацювання староукраїнського оригіналу 

здійснили О. Вовк, В. Німчук, Ю. Осінчук; археографічне опрацювання 
й переклад латинських текстів – М. Трофимук, О. Трофимук та 
М. Трофимук-молодший. Керівник проекту – В. Смолій.
Факсимільна публікація документа має велике значення для 

історії української культури, бо знімає проблему автентичності 
цього тексту. Відтворення змісту Конституції 1710 р. різними 
мовами уможливить наукову дискусію, яка повинна усталити роль 
і значення цього документа для української культури.
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